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ABSTRACT: The aim of the article is to present the main ideas and some of the contemporary achievements of the
scholars of the so-called Ethnolinguistic School of Lublin, founded and led by Jerzy Bartminski. The author focuses on its
cognitive orientation and, as a confirmation of such orientation, points out and describes in detail its main research objects:
language worldview, stereotype, cognitive definition, value, perspective, profiling and subject. The text of the article presents
also the main scientific publications and projects realized by the Polish ethnolinguists. Much attention is paid to the EUROJOS
project, which studies the axiospheres of the Slavs and their European neighbors. The main aim of the project is to work out
cognitive definitions of conceptual values, traditional for Slavic and European culture, such as home, freedom, work, Europe,
honor and more. As a result of the project work, 5 volumes of the Axiological Lexicon of the Slavs and their Neighbors were
published. In conclusion, the author presents some new perspectives that are revealed to the Bulgarian linguistics in connection
with the ideas and experience of scientists from the Polish Lublin Ethnolinguistic School. For example, the author thinks that
it is possible to proceed with the creation of a Bulgarian dictionary of folk stereotypes and symbols following the model of the
dictionary created by the scientists in Lublin, as well as to realize a research project to study the contemporary Bulgarian
language of values and to proceed with the development of the Bulgarian Axiological Lexicon
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JliobnuHckaTa erHonuHTBHCTHYHA Inkona (JIELL) ce mpeacraBs OoT emHa INMpOKa rpyma
M3CIe10BaTeN, KOUTO CHOAEIAT BB3MVIEANUTE, NMOAX0Aa KbM €3UKa U METOJ0JOTHYECKUTE TPUHLIUITI
na Mexu BapT™MHHCKM — IOICKH yueH, podecop B YHuBepcutera ,,Mapus Kiopu-Ck1010BcKka B rpaj
JlrobnmH. Hapen c ameprkaHckaTa, MOCKOBCKaTa 1 ppeHckaTa eTHonmuHrBucTryHa mkona JIEL e enna
OT Hali-3HAYMMHUTE B 00JIaCTTa Ha €THOIMHTBUCTUYHUTE U3CIeABaHNA. ToBa ce MOTBBPKAaBa OT MHOTO
(hakTH, HAIPUMEp OT YeCTHTE LUTHUPAHHS HA MyOIMKALMHTE HA Mexu BapTMHUHCKYM M HA HErOBHTE
MOCIEAOBaTEeNN, OT MHOroOpoiiHuTe craThH, nocBereHn Ha camarta JIEILL, cekmo u ot ToBa, ue
n3ydaBaneTo Ha uaente Ha JIEIIl e HeoTMEHHa 4acT OT KypcOBETE 110 €THOJMHIBHCTHKA B ITOBEYETO
MPECTHKHU YHUBEPCUTETH N0 cBera. lIInpokoTo MeXayHapoAHO NMPU3HAHME HA MOCTHUKEHHATA Ha
JIELLl He momiexxu Ha CbMHEHHE, 3aTOBa OIIE MOBEYE 3aciyXkaBa Ja ce OTOEeNeKHU, Yye B HAKOH OT
peanu3upaHuTe B MOCIEAHO BpEME HAyYHH ITPOEKTH aKTUBHO Ca y4acTBAJIM MJIM y4acTBaT U B MOMEHTA
1 OBITApPCKU YUEHH, KOUTO ca MPEACTaBUTENH Ha OBIrapcKy M Ha UY>KISCTPaHHH HAYYHU MHCTUTYLIHH.
CwMsTam, 4e ObarapckaTa eTHOMMHTBUCTHKA (CHIIO KYJITYpHA JIMHTBUCTHKA, aHTPOIIOJIMHTBUCTHKA) CE
OTJIMYaBa C PEAMIIA MOCTUKEHUSA, HO BCE MaK €IHO MO-IIMPOKO MPHJIOKEHUE HAa UJEUTE U ONUTa Ha
JIELLl Ha O6Barapcka mouBa pa3IIupsiBa XOPHU30HTHTE 32 padoTa B 001acT, B KOATO MOJICKUTE YIEHHU ca
MOCTUTHAIN 3a0€eNIeKUTETHHI YCIIEXH.

[lo-nanmony me 6bAaT NpeAcTaBeHn Hali-xapakTepHuTe yeptr Ha JIELLL B ToBa uncno HeHUTE
OCHOBHM HJEH, TJIABHUTE MOHATHS M TEPMHUHH, KOUTO M3MON3BAT HEMHHUTE MPENCTaBUTENH, KAKTO H
HAKOM OT Hal-Ba)KHUTE HAyYHM M3/aHUSA U pEaTN3UpaHUTE J0CEra WIHM W3IBIHSABAHM B MOMEHTa
Hay4HU MPOEKTH.

o JIEII npeacTaBsi eTHOJMHIBHCTHKA ¢ INMPOKU XOPM30HTH, TS € 0JIM3KA 10 KYJITypHAaTa,
AHTPONMOJIOTMYHATA M AHTPOIOJIOTHYHO-KYJITYPHATA JIMHTBUCTHKA

O6nacTra Ha HAay4YCH MHTCPCC Ha MMOJICKaTa CTHOJIMHIBUCTHUKA € TTO-IIMPOK, OTKOJKOTO ITIOKa3Ba
TACHOTO paS6HpaHe Ha TCpMUHA emHOJIUHSE6UCMUKA. B pPaMKUTC Ha CAHA HIMPOKa AUCKYCHUSA C
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MPEJCTaBUTEINTE HA BPOIUIABCKAaTa KyJATYpPHA JUHTBUCTHKA (MpENCTaBsHA OT Y4eHU KaTo SHyIn
AnyeBnd, Anna JlomGpocka u zp.) mpod. Mexu BapTMUHCKH ce CTpeMH 1a MOKaxke, 4e Olle B
caMoTO cH Hadano Ha cwiiecTByBane (70-80-re romuun Ha XX BEK) OOCKTHT Ha H3CIICABAHE Ha
JOOJIMHCKATA €THOJIMHTBUCTUYHA IIIKOJIA M3JIK3a U3BBH TECHUTE PAMKH Ha JUAICKTUTE U (OIKIOpA.
Kato nokazarenctBo ca mocouenu myonukarnuute Ha npeacraButenute Ha JIEI, kouto ot camoto cu
Hayallo 3acaraT He caMoO (DOJKIOpPHHM, a M OOUIOHAPOJHM CTEPEOTHITH, HANpUMEp 3a Hapona, 3a
poauHaTa, 3a HeMela, 3a JoMa U ap. JlokazaTencTBO 3a MO-IIMPOKUTE XOPU30HTH Ha JIFOOIHMHCKATA
eTHONMHIBUCTHKA € ChIIO AeDUHHUIMATA HA TOHATHETO emuonunesucmuka, bopMmymapana ot M.
BapTMuHCKY 1O ClAETHUS HAYUH:

ETHONMHrBHCTHKATA [...] M3CIEqBa €31Ka B HETOBUTE BPH3KH C HCTOPHATA HA ONPEACICHH OOIIHOCTH (JTOKAJIHH,
pETHOHAIHY, HAIIMOHATHN) ¥ TSIXHATA KYITYpa, IPEIUMHO C TPYIIOBOTO MUCIICHE, ChC chepaTa Ha IMOBEACHHE U [IEHHOCTHUTE
CHCTEMH. [...] IIenn CyOeKTMBHATA PEKOCTPYKIMS Ha KapTUHATA Ha CBETA, YTBBPJACHA B €3HKA, [...] BBBEXKIAUKH ITOHITUETO
3a YOBEKa KaTo MPEXKUBSBAI M TOBOpEIl cyOekT (homo loquens), eTHONMHTBUCTHKATAa Pa3IIUpsBa H3CICABAHMATA OT
€3MKOBaTa cucTeMa KbM (yHKIIMOHHpaHeTo Ha e3uka (Bartminski, 2002, s. 380 — 381).

CpaBHsABallkH TEpMUHUTE KVIMYPHA JUHSBUCMUKA, AHMPONOJIOSUYHA — JUHSBUCIMUKA,
AHMPONOTOZUNHO-KYIMYPHA TUHSEUCTIUKA Y eMHONUH2GUCIUKA, VI, BapTMHHCKN M3Ka3Ba MHEHHE, de
B OCHOBATa Ha BCHYKHU TE3HM TEPMHUHH CE€ HAMHUPAT €IHU U ChIIM KOMIIOHEHTH — e3UK, Y08eK (408euKu
KOJeKmug) W Kyimypd, a pasilukaTa MeXIy TAX € B Hepapxusira M KOoH(QUTypauusTa Ha Te3H
KOMITOHEHTH. Taka HampuMep CHIIHOCTTa Ha KyATypHaTa JMHTBUCTUKA CIIOpEN HEro MOXe Jia ce
n3pas3u 4pe3 OTHOLICHUETO e3uK + Kyamypa, Ha aHTPOIOJIOTHYHATA JTMHTBUCTHKA — UPE3 OTHOILICHUETO
e3ux + yoeex, Ha AHTPOIOJOTMYHO-KYJITypHATa JIWHTBUCTHKA — Ype3 OTHOIICHHUETO e3uK + uosex +
Kyamypa W Ha ETHOINMHIBHCTUKATa — 4Ype3 OTHOLICHHETO HYO08EK (YOBewKlU KOJNEeKMmug) + e3ux
(Bartminski, 2008, s. 21).

Heobxomumo e na ce mobaBu, e TeopeTHuHaTa 0a3za Ha JIIOOMMHCKAaTa CTHOJIMHTBUCTHKA
MoYHBa BbpXY UaeuTe Ha Buiixenm ¢pon XyMOONT 1 Ha aMepuKaHCKaTa aHTPOIOIOTHYHA JIMHIBUCTUKA
Ha Enyapn Canup u bemxamun Yopd, HO B MHOTO rojisiMa CTEHEH € BABXHOBEHAa M OT IOJICKaTa
IUAJIeKTONOTHsT M (PONKIOp, KaKTO W OT HAyYHHTE NOCTIDKEHHMA Ha y4eHHM Kato bponwmcias
MasmHoBckH, AHHa BexOuiika, ot pazpaboTkute B o0acTTa Ha cemManTukaTa Ha FOpuit AmpecsiH, oT
erumosornyHara mkoia Ha Bmagumup H. TomopoB m or amanexkronoxkara mkona Ha Hukurta U.
Tonctoii (mak tam, c. 19).

o JIEII pa3BuBa KOTHUTHBHO OPHMEHTHPAHA €THOJIUHIBHCTHKA

Omie ot camoto cu Bb3HUKBaHe JIEIIl ¢ KOTHUTUBHO OpUEHTHpPAaHA U HEHHOTO JPYIO UME €
,JTIOOJINHCKA KOTHUTUBHA €THOJIMHTBHCTHKA (BXK. Hamp. Vatkova, 2016, s. 9). XapakTepHa uepTa Ha
M3CIeBaHUATA Ha moBeueTo ot npencrapurenute Ha JIEI e oTunTanero Ha Bpb3KaTa MEXIY €3MKa U
MUCJIEHETO (CBh3HAHHUETO), PA3TISKIAHETO HAa €3MKa KAaTO HOCUTEN Ha WH(pOpMAIUs 3a HA4YMHA Ha
KOHIIENTyaJIN3alus Ha JeUCTBUTETHOCTTAa. KOrHUTHBHATA OpUEHTAIIVS HA U3CIICIBAHUATA HEBEIHBK €
noguepraBaHa Kakto or npod. M. BapTMHHCKH M OT HErOBHTE HAil-GTM3KH CHTPYIHHIH (BIK.
Bartminski, 2008, s. 20; Niebrzegowska-Bartminska, 2013, s. 272), Taka u OT CTpaHa Ha BUJIHHU
MpeACTaBUTENN HAa KOTHUTHBHATa Hayka (Hamp. Kardela, 1988; Zinken, 2009 u ap.).

EnHo oT Haii-spkuTe MOKa3aTeNCTBa 32 KOTHUTHBHATA HACOYCHOCT Ha W3CICIBAaHUATA Ha
JFOOJIMHCKUTE STHOJMHTBUCTH € M3IOJI3BAHUAT MOHATHCH anapaT, B KOHTO Hal-Ba)kKHU ca TIOHATHUATA!
e3uk08 0bpasz (e3uKo6a KApMUHA) HA C8ema, CMEPEoOmun, KOSHUMUBHA OehUHUYUSL, YEHHOCT, 2lle0HA
moyKa, npouaupane u cyoexm.

Esuxosuam obpas (esuxosama kxapmuna) Ha céema (MON. jezykowy obraz swiata) € TIaBHOTO
MOHSITHE ¥ OCHOBHUAT 00CKT B m3cnenBanusra B pamkute Ha JIEI To e mpuero oT Hemckara u
aMepUKaHCKaTa aHTPOIOJIOTMYHA JIMHIBUCTHKA W CBBP3Ba JIFOOJIMHCKATa ETHONWHTBUCTHKA C
KyJITypHaTa JIMHTBHCTHKA. KakTo MoXke 1a ce 3a0enexu, TpUTe ChCTaBKU Ha TEPMUHA €3UK08 00pa3 Ha
ceema 0Tpas3sBaT CTPyKTypaTa Ha CEMUOTUYHUS 3HAK, T€ C€ OTHACAT JIO0 TPUTE BhpPXa HA U3BECTHUS T.
Hap. ,,CEMHOTUYCH TPUBI'BIHUK Ha OrneH u Puubpac: cumeon (3HaK, €3WK), mucwvi (00pas, IOHSATHE,
KapTuHA) U peghepenm (00EKT, AEHCTBUTETHOCT, N3BbHE3UKOB cBAT) (Ogden, Richards, 1923, p. 11).
Cropen mpemioxenata or M. Baprmumcky neMHHIMS €3UKOBHAT o0pa3 HAa CBETAa MPEICTABIABA
,»ChIIbpIKalllaTa ce B €31Ka, BepOair3upaHa 1o pa3jinycH HauWH HHTEPIIPETAIUs Ha ICHCTBUTEIHOCTTA,
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KOSITO MOXeE J1a ce TIPEACTaBH Mo GopMaTa Ha MHOXKECTBO OT OLIEHKH 3a cBeta‘, cbiuo Taka EOC ,.e
YIBBPJICH B 3HAUCHHTA HA TyMUTE, B TAXHATA €TUMOJIOTHS, B 3HAYCHUETO HA IEPUBATHTE, JOCTHIICH €
Yype3 H3cieaBaHe Ha JIEKCHKaJIHaTa ChueraeMocT, Ha (paseonorusmure u Meradopure (Bartminski,
2008, s. 24).

BaxHo e ja ce or6enexu, ye crnopen M. BapTMMHCKM 32 pasIHuHMTE BApHAHTH (PECHCTpH,
CTWUJIOBE) Ha €3WKa ca MPUCHIIM pa3InyHu 00pa3W Ha CBETa, KaTo 3a EKCIHEBHUS, €CTECTBEHUS,
Pa3rOBOPHUS €3UK € XapaKTepeH T. Hap. ,,HauBeH o0pa3 Ha cBeTa. ViMeHHO To3u HauBeH, MmacoB EOC
€ OCHOBHHAT O00CKT Ha Hay4HH ThpceHus B pamkute Ha JIEIL (mak tam, s. 24).

[0 OTHOLIICHHE Ha MOHSTHETO cmepeomun Y. BapTMHHCKHU TpHeMa i 10pa3BHBa CXBAL[AHUATA
Ha y4yeHH KaTo Yonrsp Jlunman m Xunapu IlyTHam u ompeznenst CTEpEOTHIIUTE KaTo ,,CyOSKTHBHO
JeTepMUHUPAHH TPEACTaBH 332 MPEAMETH W CHOUTHS, KOUTO 00XBalIaT KaKTO OMHCATEITHUTE, Taka U
OLIEHPYHHUTE UM YEpPTH, TE ca Pe3yNTaT OT MHTEpIIpeTalusITa Ha ACHCTBUTEIHOCTTa B PaMKHUTE Ha
OOIIIECTBEHU TIO3HABATEIHA MO (TIak Tam, c. 24).

B pamkute na JIEII ce mpaBu WHTEpEeCHO pasrpaHHYCHUE MEKAY TEPMUHHUTE CHiepeomun,
KOHYenm, 3Hauenue, nousimue u uoes. TepMUHUTE KoHYenm U cmepeomun ce IpueMaT 32 CHHOHHMH,
KaTo B MOCIECAHWTE TOAMHHU (IOpagyl HAJOXKHIOTO CE CXBAalllaHE 3a CTEPEOTHIIa KAaTo OTpPa3siBalll
OTpULIATEHA KOHOTAIMUS), CE MPEANOYNTa TEPMUHDBT KOHyenm. B cpaBHEHHE C TepMUHA HOHAMUE
TEPMUHHUTE KOHYenm N cmepeomun ca MO-IIUPOKH, B TSAX C€ BKIIOYBA HE CamMoO ChIbpKaHHE OT
MO3HABaTENIEH XapaKTep, HO ChIIO M OCHOBAHO Ha MHAWBUAYATHHS WIN OOLIECTBEHHSI ONUT Ha Xoparta
ChIbpKaHUE OT EMOTHBEH M MparMaTudeH Xapakrep. 3HaueHue bK ce MPUIKICBA Ha BCHUKH IyMH, HE
caMmo I'BJIHO3HAYHH, a JOPH U C YUCTO (QyHKIHOHAIHA yrnoTpeba. OT cBos cTpaHa udes ce oTHAcA J10
MHOTO OOIIM KOHLENTH, KOUTO MMAaT HAKAKBa CHJIAa, KOATO BIBXHOBSIBA KbM AeHCTBHA. Bcuukum
TEpMHUHH ca 00eTUHEHH OT (haKTa, 4e c€ OTHACST A0 MEHTAJIHUS KOPENaT, KOUTO CTOM MEKAY €3UKOBUS
n3pas u o0ekTHBHUS cBAT (Bartminski, 2007; Bartminski, Chlebda, 2013, s. 70 — 71; Gryshkova, 2014).

B pamkute na JIEIL ocHOBHHTE HM3CIeq0BATEICKH LETH CE CBESKAAT MPEIUMHO 10 ONKCaHHUE
Ha CTEPEOTUNUTE (KOHLENTUTE), KOUTO ca Hal-CHIIECTBEHUTE KOMIIOHEHTH Ha €3MKOBaTa KapTHHA Ha
CBETa, 8 OCHOBHOTO CPEICTBO 3a TSAXHOTO NPEACTaBsHE € KoehumusHama oeghunuyus. Tazu nepuHums
€ pa3nu4Ha OT T. Hap. ,,TAKCOHOMHYHA AePUHHUIHUA, KOATO € B OCHOBATa Ha CTATHUTE B PCYHHIIUTE.
[IpeacraButenure Ha JIEI n3ThkBaT (akta, e TaKCOHOMHUYHATa NSPHUHULMS B TONsMa CTEIEH €
OrpaHMYEHa, 3aIl0TO Mapleiupa 3HAHUETO 3a 00EKTHBHATA JCHCTBUTETHOCT Bb3 OCHOBA HA HAKAKBH
MpaBujla W MPU3HAIM, KaTO CE OCHOBAaBa €AMHCTBEHO HAa HAYYHOTO 3HAHHME U OOMKHOBEHO ChABpPKA
caMo vactute genus proximum W differentia specifica. Ilpu xorHUTHBHaTa AeHUHHULMS HAYIHUSAT
XapakTep Ha JeUHUIMATA € OTXBBpPJCH B MOJ3a Ha E©XKEIHEBHOTO M BceoOwmo paszdupane. Tyk
3HAYCHUETO CE TpeTupa He KaTo adCTpakTHA U OOEKTHBHA, a KaTO €AHa CyOEKTHBHA CHIIHOCT, KOSTO
MOKa3Ba KaKBO XOpaTa pa3OHpar Mmoj ONpeneieH! AyMH, KaKBO ChIbpiKaHHUE (YepTH, IEHHOCTH) UMaT
MpeABH], Ch3AaBailku MeHTaneH o0pa3 Ha mpenMmera. B Tasu Bpb3ka mpu (GOpMyIHUpaHETO Ha
KOTHUTHBaHTa Ne(pUHUIMS ce B3eMaT NpEeNBUJ BCHUYKH PEJICBAHTHH 3a 3HAYCHUETO CHCTaBKU, BH3
OCHOBa Ha KOMTO MOTaT Jja CE ONMHUIIAT €3UKOBUTE CTEPEOTHIIH, T. €. KAKTO T€3U OT €3MKOB, TaKa U OT
KynTypeH xapakrep (Bartminski, 2008, s. 25). 3atoBa npu HeifHOTO H3paboTBaHE ca Ba>KHH HE CaMO
JIeKCUKOrpadckuTe AehUHUINN, KOUTO CE€ CTPEMSIT IIPEJH BCHYKO KbM 00CKTUBHOCT, HO CBIIO TaKa U
pa3IuYHMA BUAOBE ABTEHTUYHU TEKCTOBE (MHAMBHIYATHU M KOJIEKTHBHH), BKIIOYHTEIHO U T. Hap.
,,TIPEIN3BUKAaHU TEKCTOBE‘, KAKBUTO MPEACTABISBAT OTTOBOPHUTE B paMKuTe Ha aHkeTH (Bartminski,
2015, 5. 9).

[Ipu cwp3maBaHeTo Ha KOTHUTHBHATa ACUHHULMS OCHOBHA EAMHWIA HAa OIMCAHUETO €
CEeMaHTHYHHST KOPENaT, KOMTO ce cMATa 3a MOCPEAHUK MKy 3HaKa U mpeaMeTa. E3ukoBusT odpas Ha
CBeTa Ce OIMCBA Ype3 PeUHUKOBA CTATHSI, B KOSITO CE OTPa3siBa ONpeiesieH THII 3HAHUE U PallHOHAITHOCT,
HO CBIIIO TaKa ¥ JMYHOCTTA Ha TOBOPELINS 1 HIOAHCUTE Ha OlleHHOCTsiBaHe. OTIENs ce ChIL0 BHUMAaHHUE
W Ha [M03HABATEIHUS CyOCKTUBU3HM, Thil KATO 3HAYEHHETO HE € 00EKTHBHO OTpaKEHUE HA YEPTUTE Ha
npeaMeTa, a mo-CKopo epeKT OT celeKIys U UHTepIpeTalys, 3aToBa ,,e3MKoBaTa TpanchopManus Ha
JISHCTBUTEITHOCTTA € TOJYMHEeHa Ha dyoBeka (Bartminski, Tokarski, 1993, s. 49). [Ipu korHUuTHBHATA
nepuHUIMS TpeAMET Ha ONMcaHHeTo € o0pa3bT (mpeicraBata) 3a TUOUYHHUS (IPOTOTHITHHMA,
CTEpPEOTUITHUS) MIPEAMET, Ta3u AeHUHHULINS € HapedeHa ChIIO ,,eKCIUIMKAINA , Thil KaTo BKIIOYBA H
OUTaTH KaTO HWHTErpaJlHa 4YacT Ha CcTaTHATa, KOUTO NPUAOOMBAT HE caMO MIIOCTpHpalla
(ex3emmunukmparia), Ho 1 odscHuTENHA (ek3eMIunduIupania) GyHKIus (mak tam, s. 59).
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KoruutnBHaTa Ae(UHUIMS CEe XapaKTepU3upa ¢ MOAPSKIaHE Ha NePUHUPAIINTE U3PEUCHUS
(¢pacemu) o kareropuu (acnexkmu, OomMeHuU, usmepeHus). BbBSKIAHETO HA T€3U TIOHSATHUS MO3BOJISBA
J1a Ce OTYUTA ISUIOTO MHOXKECTBO OT BH3MOXKHH TJICTHH TOYKH, KOUTO Ca BbB BPb3Ka C BH3IPHEMAIIHs
CyOeKT, KOWTO IbK (popMHpa CyOCKTHBHA BH3Hs 32 Bh3NprUeMaHus npeaMer. C BCHYKO TOBA IPHETOTO
B pamkute Ha JIEIIl pa3Oupane 3a KOrHUTHBHA AC(UHUIMS € OJIM3KO JO METOAOJOTUsATa Ha AHHA
BexOuika, npuioxeHa npu eKCIIMKalMATa Ha 3HaYeHuero (Bx. Hamp. Wierzbicka, 1985), kakto u ¢
BB3TJICANTe Ha bpoHuciaB MaiWMHOBCKM, KOWTO € €IMH OT aBTOPUTEC HA CTHOJIMHTBHUCTHYHATA
KoHIlenws 3a e3uka (Bartminski, 2008, s. 19).

OT Kka3aHOTO JOTYK Cje[Ba, Y€ B CTPYKTYPHO OTHOLICHHE KOTHUTHBHATAa NCHUHHIHS €
3HAQYUTEIHO TO-pa3rbpHAaTa B CpPaBHEHHWE C TAKCOHOMHYHATA ACPUHUIMSA, 3alIOTO IPEACTaBs
3HAYUTENHO Mo-0orata HHpOpMAIMs 32 00EKTa Ha onHcaHue. MoJeTbT Ha KOTHUTHBHA JIe)UHHIIU,
ce3aaneH B pamkure Ha JIEIL, BkiIrouBa 2 yacTé — JOKYMEHTAJIHA M SKCIUTMKAIMOHHA (OOSCHUTENHA,
onucaTenHa). JIoKkyMeHTaqHaTa 4yacT € TpeJCTaBeHA OT €3MKOBHs MarepHuai (pa3IMYHUTE THIIOBE
OaHHHM, HamNp. JIGKCUKOTpa)CKH, TEKCTOBH, AaHKETHH; pa3lM4Hu  (OJIKIOPHH IKAHPOBE).
EKcIUMKanMOHHATa YacT Ce ChCTOM OT MEepapXHYHO Pas3MoiIoKeHH NeUHUpaIy U3pas3H, rpylnupaHid
no ceMaHTH4YHU 4yepTu (¢acern) m acnektd. OTHCNSHETO M OpraHM3alMATa Ha QaceTute oTpasssa
CEeMaHTUYHATa CTPYKTypa Ha TIOMIOKEHUS Ha PEKOHCTPYKIMsS KOHIENT. B  moceraimHuTte
CTHOJIMHTBUCTUYHY M3CIICNOBAHUS CE € YTBBPANIIA PAKTUKATA J]a ce HAOII0JaBaT CICIHUTE 00JIaCTH
Ha MH(OpMAaIKs, KOUTO MMAT 3HAYCHHE 3a OINPEACNISTHETO HA OTIACIHUTE acleKTH Ha W3CIICIBAHMS
KOHIICTIT: Ha3BaHUITA MY, CTHMOJIOTUSATA, ICPUBATHUTE, KOJIEKIUUTE (OJIM3KUTE 10 3HAYCHHE KOHIICTITH)
U KOMIUICKCHTE (M3rpajJeHd OT KOHIENTHTE, C KOMTO € B IOCTOSHHA IHCTPHOYIHS), OMO3UIHHUTE,
(dopMmupaHeTo (TeHEe3UChT), U3TICABT, OOCKTHT Ha JCHCTBHE, JOKATU3ANUATa, CAMBOJIMKATA U JIP.

MeroankaTa 3a M3pabOTBaHE Ha KOTHHTHBHA AC(HHUIMS 332 TBPBH IBT € MPUIOKCHA B
Peunuxa na napoowume esuxosu cmepeomunu (non. Stownik ludowych stereotypow jezykowych —
SLSJ, 1980), a mo-KbCHO M JOCeTa ce M3MO0N3Ba B Peunuka na Hapoonume cmepeomunu u CUMEOIU
(mon. Stownik stereotypow i symboli ludowych — SSiSL, 1996; 1999; 2012; 2017). B nocneanute
TO/IMHU Ce MIpUJIara u B MOpeAnLaTa AKCe0102UteH 1eKCUKOH Ha CIA6AHUMe U Ha mexHume cbceou (oM.
Leksykon aksjologiczny Stowian i ich sgsiadow — LASIS, 2015; 2016; 2017; 2018), koiiTo e mioj Ha
paboraTa Ha IIMPOK MEKAYHAPOJCH KPBI' OT U3CJIEAOBATENN B paMKuTe Ha Hay4Hus mpoekT EUROJOS
(mompobHO 3a mpoeKTa BiK. MO-HAZ0IY).

Paznukata MeXIy TakCOHOMHYHATa W KOTHUTHUBHATa NSHUHHIMS MOXE Jla CE OHATJCIH C
OpUMEpPU OT MHOTOTOMHUS Peunuk na Owacapckus e3ux (PBE) m oT Akceonocuunust nekcukon Ha
cnaeanume u Ha mexuume cvceou (LASIS), HanpuMep ype3 peuHUKOBATa CTaTus, OT €IHA CTpaHa, U
ChKpaTeHaTa KOTHUTHBHA Je(DUHHLIMS, OT ApYTra, Ha KOHLEITUTE mpyo U Yecm:

Tpyo

(PBE — http://ibl.bas.bg/rbe/lang/bg/Tpym)
1. Camo en. Lenecrobpasna,
00IIECTBEHOIOIE3HA YOBEIIKA ACHHOCT,
CBbp3aHa ¢ PU3NIECKO U yMCTBEHO
HAMpeXEHHE.

2. I'onsAMo HamnpeskeHue, MbKa, YCHIIHS TIPH
M3BBPINBAHE HA HEIIIO.

3. Ilpen. Hemo, mocTurHaro ¢ padora, ¢
yCHITHS, TIUIOZ Ha yCHIIeHa pabora.

4. Hayuno npon3Be/icHHE, HAy9IHA KHHATA.

Tpyo
(LASiS — Buranoga, 2016, c. 279 —308)
PonoB npu3Hak: 1eHHOCT Ha YOBEKa.
1. buonorndecku / pU3NIECKH IPH3HALN:
[1] u3naeckn wnm yMCTBEH;
[2] ymcTBEHHAT Tpy[ € MO-BaskeH OT (HU3UUECKIS,
[3] moxe ma O6b1e TEXBK;
[4] TexBK OOMKHOBEHO € (PU3NUCCKUST TPYI;
[5] mpotraa B onpeneny TOKATHU TPaHUILY,
[6] mpoTraa B onpeneny BpeMeBH I'PaHUIY;
[7] mapymaBaneTo Ha TEMIIOPATHUTE TPAHUIN BOIH 10 yMOpa;
[8] exenuesen.
2. Ilcuxomormuecku MpU3HALN:
9] HE0OXOMMMOCT U TIOTPEOHOCT 32 YOBEKa;
[10] cyOexThT MOXKe JTa MMa JKeTaHue 3a paboTa U HHTEpeC KbM Hes,
[11] morke ma HOCH yOBIETBOpEHHE Ha CyOSKTa Ha TPYy/a;
[12] morke na IMa TBOPYIECKH XapaKTep;
[13] mpoTrBOnONOXKEH € Ha 3a0aBaTa M Pa3BICYCHHUETO.
3. CounamHy IpU3HALM:
[14] obmecTBeHO-TIONE3HA IEHHOCT;
[15] mma obmmecTBeH Xapakrep;
[16] odwmmanno opraHu3upana JeHHOCT;
[17] ocHOBHO 3abIDKEHIE HA YOBEKA,;
[18] mpenmonara mapu4HO 3arUIaInaHe;
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[19] mpenmonara noAroToBka u 0OydIeHHE;
[20] pe3ynTaTure OT Tpyza ca BaXXHM KaKTO 33 YOBEKa, Taka U 3a
0011eCTBOTO KaTo IIAIO.
4. buroBu npu3Hany:
[21] cBBp3aH € ¢ OCTABSHETO HA XpaHa.
5. Erndecku npusHanu:
[22] nobpocsBecTHUAT TPy ce 0f00PsBa OT OOIIECTBOTO;
[23] xauecTBOTO Ha MOCTUTHATUTE PE3YATATH OT TPYAA CE OLCHIBAT
MOJIOKUTEITHO OT OOIIECTBOTO.

Yecm Yecm
(PBE — http://ibl.bas.bg/rbe/lang/bg/uecT) (LASiS — Cotupos, 'enes-Ilyxanesa, 2017, c. 307 — 346)

1. CpBKYIHOCT OT HPaBCTBEHH KadeCTBa, HA  [B OHTOJIOTMYCH ACIICKT ]
KOUTO YOBEK IB/DKM J00poTo cu mMme B (1) CBBKYHMHOCT OT JIMYHH KauecTBa

00IIeCTBOTO. (2) mMmeparuB 3a JAGHWCTBHS CBIVIACHO WHAWBHAyanHa / rpynoBa /
2. llemombapuie, IEBCTBEHOCT HA JKCHA. o0IIecTBeHa HOpMa

3. Ocrap. Ilodecr, mounT, yBaskeHHE. [B akcmonorudeH acmekT)

4. llactnuBa cpaba, macTue. (3) momTexxy Ha OLEHKA OT CTPaHa Ha MHAWBHJ / TPYIA XOpa / BCHUKH:

5. Hap. Cpnba, opuc. (3a) monoXxuTENHA OLICHKA TN

(30) orpumarenHa oreHKa

(4) mueHHE — 1OOPO / JIOIIO — HA MHAWBUL / Tpyma / BCHIKH — 3a cebe cn
[B mcuxonmorudeH acmekT)

(5) cp3HaHue / 4yBCTBO HA MHAMBH / TpyIa Xopa / BCHIKH

[B GexaBmopaneH acmekT)

(6a) KOMIUIEKC OT KadecTBa, KOMTO Ce MaHH(ECTHpa Upe3 KOHKPETHH
JIEHCTBYS, THII TIOBEACHNE WIIN HATJIACH

(66) HECHBMECTHMA € C OIPE/IENICH THII TOBEICHNE

(7) mommexu Ha NECTPYKTUBHU ACHCTBHS:

(7a) BpHIIHY,

(76) BpTpemIHY (aBTOAECTPYKTHUBHN);

(8) m3HCKBa MOCTOSHHA TPHKA, 3AIIUTA,;

[B comanen acmekr]

(9) xapaxtepmsmpa ompenerceHa Tpyma xopa (Hamp. odHIepcka decT,
npodecHoHaTHa YECT, HAIIMOHAIHA YECT)

[Ma u mpevmeTHO M3MepeHue]

(10) cxBama ce kato (CKBIT) IPEAMET M CyOCTaHITHS.

Hpyro uentpanHo nonsTtue 3a npeacraButenute Ha JIEII e yewnocm. llenHoctute ca
CXBalllaHU KaTo (aKkTop, KOWTO HampaslisiBa Mpoleca Ha CbTBOpsIBaHE Ha €3MKOBATa KapTHHA Ha CBETA,
T€ ca KOPEHBT Ha BCAKA KYJITypa U €AHOBPEMEHHO €A HEOTAEINMH OT €3UKa, a TIXHOTO pa3lo3HaBaHE
Y eKCIUTHIMPAaHE Ha OTHOILIEHUETO KbM TSX € YCIOBHUE 32 HACHTU(UKALMS KAaKTO Ha OTASTHUS HHIUBH,
Taka ¥ Ha [IeJIM YoBelKH o0mHocTH (Bartminski, 2003, s. 59 u ci.).

Ot nHayasoro Ha 90-Te roguHM TemaTa 3a €3MKa Ha LIEHHOCTHUTE M CBhIbPKAHHETO Ha
KOHIIENNTUTE 3a ILIEHHOCTH C€ NPEeBbpHAa B €QHA OT BOACUIMTE TEMU B IOJCKAaTa JIMHTBUCTHKA.
BrbpxHOBHUTENKA HAa TO3U AKCHOJIOTMYECKH ACIIEKT B IMOJICKOTO e3uKo3HaHue e S npura [lysuHuHa, KoATo
c kaurata cu Esuxvm na yennocmume (Puzynina, 1992) moctaBu HayaloTo Ha AWUCKYCHSTa BBPXY
e3MKa Ha IIEHHOCTHTE, a MO-KbCHO B cepusl oT myOnmkauuu (Hamp. Puzynina 1997; 2010) cwmo
MIPOBOKMpPAa BHMMAHUETO Ha JHMHTBUCTHTE, MHOIO OT KOMTO IMPHUCTBIINXAa KbM pPEaIU3UPaHETO Ha
HAy4YHO-U3CIICIOBATEICKH MPOEKTH OT akcuoiormueH xapakrep. f. Ily3mHmHa oOpblla BHUMaHHE
Npead BCHYKO HAa TPYAHOCTHTE, KOMTO BBH3HHKBAT MPH Pa3OMpaHETO HA €3WKa Ha LEHHOCTUTE H
CIly’K€HETO CH C HEro B Ipolleca Ha KOMYyHUKAaLUs, B TOBA YHCIO pa3OMpaHETO Ha CAaMOTO MOHSITHE
yennocm, pa3dbupaHeTo Ha MHOTOOPOHHUTE Ha3BaHMS Ha IEHHOCTHTE B OOIIOTO UM 3HAUYEHHE, KAKTO U
HA MHOT'O OT CbCTABHUTE UM CEMAaHTUYHH YepTH. ABTOpKaTa CMsATA, Ue TPy IHOCTHUTE MPH pa3dbupaHeTo
Ha IIEHHOCTUTE M Ha TEXHUTE Ha3BaHUSA Ca CBBP3aHM CBINO C 4YecTaTa CMsAHA B Hepapxusra Ha
LEHHOCTUTE B MHIMBHIyalHaTa LIECHHOCTHA CHCTeMa Ha XopaTa. ABTOpKara oOpblla BHUMaHUE Ha
penatvBH3Ma TpH HOMUHHPAHETO Ha HEIIO 3a IEHHOCT, Ha aMOHMBaJIeHTHHS XapakTep Ha
CHIBPKAHUETO UM, KAKTO U Ha €3MKOBUTE MAaHUIyJallMM C MIOMOIITA Ha Ha3BaHMSTA HA LIEHHOCTHUTE
(Puzynina, 2014).
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ey BapTMHHCKH CBIO MOCBEIaBa HAKONKO MyONHKAIMKM HAa MpoOieMa 3a HEHHOCTHTE.
Hanpumep B oOummst cu yBOA KbM BCHUKH TOMOBE Ha AKCUONOSUYHUSL JIEKCUKOH HA CAAGIHUME U
mexnume cvceou TOCTaBA cleAHUTE BbIpocu: KakBo u 3a Koro Hewo € mneHHocT? ChluecTByBa JIM
KaHOH Ha YHUBEPCaJTHHUTE I[CHHOCTH, Ha IEHHOCTHTE, KOMTO Ca BAXKHM M 0a30BHM 3a eBpOICHCcKaTa
KyATypa BbOOIIE, HanmpuMep TaKHBa, KOUTO C€ acOLMHpAT C MOHATHS KaTo ¢80000d, pasencmeo,
doCcmouHCmeo, npasa Ha uosexa, oemokpayus u moneparmuocm? ViMa 1 KaHOH Ha IIGHHOCTHTE,
KOMTO Ca Ba)XHU 3a OT/ACIHHUTE HAIMOHAIHHM KYyJITYpH, HalpUMEp TaKuBa KaTO HAPoO, POOUHA,
nampuomuszem, W 32 BCUYKW J¥M HAIlMOHATHHW KyINTYpH B €IHAKBa CTENEH Te ca BaxkHu? Jlamm
ChIBP)KaHUETO Ha ©KEAHEBHU LICHHOCTH KaTO J#CUBOM, 30page, mpyo, Kapuepa v napu € He3aBUCHMO
OT BpPEMETO U OT Teorpadckata mupuna? B kakBa cTerneH B ChbBPEMEHHUSI CBAT Ca aKTYaJIHH M BOYKHH
MOHSITUS KaTo cemelicmeo, bpax v deme? (Bartminski, 2015, s. 7).

OT cBOs CTpaHa, MOHATUETO 21€0HA MOYKA CE PA3TIIeKIa KaTO KyJITYpHO-CyOeKTUBEH (haKTop,
KOMTO ompe/iens HaurHa Ha TOBOPEHE 3a MPeIMeTa, BKIIFOUNTETHO KaTeropru3aiusTa Ha TO3H MPEIMET,
n300pa Ha OHOMAaCHOJIOTMYHATa OCHOBA ITPpU 00pa3yBaHETO Ha HETOBOTO Ha3BaHME, N300pa Ha YEPTHTE,
KOMTO Ca MPUIMCBAHU Ha MpeaMeTa B KOHKPETHU M3Ka3BaHUS M Ca YTBBPACHU B HETOBOTO 3HAUCHUE
(Bartminski, 2006, s. 78). BbBexkmaiiku ToBa TMOHSTHE, CTHOJIMHIBHCTHKATa ,C€ cpema’ ¢
JUTEpaTypHATA TEOPHs, KOATO M3CIEABA HAYMHUTE HA HapAIMs OT TJICHA TOYKA Ha ,,BCC3HACIINA
HapaTop WK cBHUeTeNs Ha croutrero (Bartminski, 2008, s. 27).

3a JIELL e xapakTepHO ChIIO pa3dbupaneTo, 4ye 6a30BUTE CTEPEOTUIIH, KOUTO ca ce (hopMHUpaIn
B paMKHTC Ha €3WKOBaTa KapTWHA Ha CBETa, B TpoIleca HAa €3MKOBATa MPAKTHKA MOMICKAT Ha
WHTEHIIMOHAHO TIPUCIIOCOOSBaHE KbM OOCTOSATEIICTBATa W KOHTEKCTAa. 3a €MUH M ChI MCHTAJCH
npeAMeT MOXE Ja ce TOBOpH, KaTo ce n30upar (EKCIIOHWPAT) pa3idyHd HETOBU AacleKTH H ce
CENEKIHOHMpAT (HepapXxu3nupar) HeroBH yTBBPACHH 4epTH. B Tasu Bpb3ka Mexn BapTmuHCKH
CranncinaBa HeGxeroBcka-bapTMuHCKa H3TBHKBAT pONATa Ha MOHITUETO Npoduaupane, KOeTo Te, Bb3
OCHOBA Ha MPEIUIITHI CBOU HAOTIOACHIS U MPEITOKEHUS, KAKTO M BbB BPbh3Ka C MyOIMKAIUN HA JAPYTH
yuenn (Hamp. AnHa BexOunka), nedpuHupar kaTto ,,CyOeKTHBHA (MMalla CBOW CyOEKT) €3MKOBO-
MOHSITUIHA OTepalys, KOATO CE OCHOBaBa Ha crenu(puyHO MojaenrpaHe Ha o0pa3a Ha IpeaMeTa upes
MOTJICXKTAHETO MY OT Pa3jIMueH BI'bJI, IOCTABIHETO MY B Pa3IMYHU acIieKTH (ToakaTteropuw, gacern),
HATpUMeEp TaKWBa, KaTO: MPOU3XOJ, YEPTH, U3ren, (GYHKIUH, ChOWTHSA, TPSKUBABAHHUS U Jp., B
pPaMKHTE Ha OMpEACTCH THI 3HAHWE M CHIVIACHO H3MCKBAHMATA HA ONpEelicHa TJeAHA TOYKa“
(Bartminski, Niebrzegowska, 1998).

B pamkute Ha JIEIIl mma pa3Oupane, ye mpoHIMpaHETO € CTPOro CYOCKTHBHA OIEpAaIlvs,
3aI[0TO BUHATU € HAJIWIIEC HAKOH, KOWTO M3BBHPINBA Ta3u OMEpaIlus OT OMpENeNicHa TIIeHa TOYKa, C
OIpezielIeHO HaMepeHue, B UMETO Ha onpeneneHu nenu. Kateropusita eredna mouka Taka Wil MHa4Ye
BOAU TI0 cybekma Ha TIO3HAHWETO, KOMTO W3BEHPIIBA KOHIIENTyallM3alusATa M BepOaln3alusiTa.
ITocTaBstiiku cH 3a 1€ PEKOHCTPYKIIMATA HA KAPTHHATA Ha CBETA, OTPa3cHa B €3MKa, TPEICTABUTEITUTE
Ha JIEIIT BCHITHOCT LEMAT 72 OMO3HAST YOBEKa, KOMTO Ch3/aBa Ta3u KapTuHa. E3ukoBaTa KapTHHA HOCH
OTIeYaThKa Ha CBOS TBOPEIl, 3aTOBA TS NMPUTEKABa CHIIHO CyOeKkTHBeH xapakrep. YueHnute ot JIELI
CHOJENAT Pa30oMpaHEeTO 3a YOBEKAa KaTO 332 BB3MpPUEMAIl W KOHIICNITyalU3Upall JeHCTBUTEITHOCTTA
cyOeKT, KOITO KaTo ,,i3Ka3Balla ce MHCTAHIM " B CHILIOTO BpEMeE € HAKOM, KOMTO Bh3MpHEMa CBETa ChC
CeTHBaTa CH, TJIea U Ciylla, HabIro1aBa, U3MUTBA, HAKOM, KONTO KOHIENTYaTH3Upa ONUTA, OLICHSBA,
M3Ka3Ba Ce, BIIM3a B ONpeeiicHa KOMyHHKAI[MOHHA POJisi, C TOBA MOTBBPXKIIABAT MPUBBP3aHOCTTA CH
KbM HjenTe Ha AHHA BexxOuirka, criopes KosTo B OCHOBAaTa Ha €3MKa CTOHM HE TOJIKOBA JICHCTBAIIUSAT,
KOJIKOTO m3nuTBamusT cyoekt (Bartminski, Niebrzegowska, 1998; Wierzbicka 1999, p. 330 u ci.)

B 0000mienne Ha Ta3yW YacT MOXKE J1a Ce Kake, Ye OCHOBHHAT HM3CIENOBATENICKH OOEKT 3a
npeacrasutenure Ha JIEL e wu3cnenBaHero Ha e3uxosus obpaz (kapmuna) Ha ceema, T. €.
ChIIbpIKAIIaTa Ce B €3MKa M BepOaTM3upaHa 110 pa3IiueH HAauiH UHTEPIIPETAIUs Ha ISHCTBUTEITHOCTTA.,
Cmepeomunume ca ¢pparMeHTHTE Ha €3UKOBHA 00pas3, Te ca OHE3H ,,00pa3d B IiiaBata“, B KOHTO C€
ChIbpika MHGpOpMAIKS 3a TOBa Kak HAKkoe X JelcTBa, Kak M3riexma, kakeo e. OT cBos cTpaHa,
KOZHUMUBHAmMa Oeunuyuss € CPeICTBO 3a ONHMCAHMETO Ha CTEPEOTHIINTE, KOETO € ChOOpa3eHo C
YIBBp/CHATA B €3MKa KATCrOpU3allus Ha SBICHUATA OT 3a00MKasAIaTa JSHCTBHUTEIHOCT, TSAXHATA
XapaKTepPUCTUKA U OLICHHOCTSBAHE, T. €. TS OMKCBA KaK TOBOPEUIUTE HA JaJieH e3uK pa3oupar X Mo
OTHOILICHUE Ha Y0BeKa. [Ipogunuparemo e NOHATHITHA ONepalysl, KOSTO C€ OCHOBaBa Ha Ch3/1aBaHETO
HA CHOCHWAIM3MPAHM BApUAHTH Ha 0a30BOTO TOHATHE, KOUTO C€ ChIBPKAT B Pa3IUYHU
KOMYHHMKATHBHUTE aKTOBE U KOMTO BH3HUKBAT BHB BPBh3Ka C HAKAKBA HHTCHIUSA. [Ipoghuniom € MPOayKT
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Ha mpolieca Ha npoQunpaHe, TOH € BapuaHT Ha 0a30BOTO BbOOpaXKeHHE, KOMTO OTpa3siBa onpeeeHa
CyOCKTUBHA 2e0HAd MOYKA, T. €. MO3HULUATA, OT KOSITO CyOeKThT HM3BBPIIBA XapaKTEPUCTHKa Ha
MpeaMeTa B CbOTBETCTBHE C IIPUETUTE OT HET'O YeHHOCHYU U HETOBUTE KOMYHHKATHBHU MHTEHIUH. 3a]
Ta3W TJIeAHa TOYKAa CTOM BHUHArM cyOexm, KOUTO ACHCTBa, KOHUENTyalu3upa U BepOaim3mpa TOBA,
KOETO, YyBCTBA, U3MUTBA B CHOTBETCTBHE C OMpPENENeHH LEeTU U MOTPEOHOCTH, T. €. C TOBA, KOETO 3a
Hero (3a OOIIHOCTTA), a CBIIO M 3a MONydyaTens Ha H3Ka3BaHETO € J00po, LEHHO U Ba)XHO
(Niebrzegowska-Bartminska, 2013, s. 272).

o OcHoBHU HAYy4YHM U3JaHUs U npoekTH Ha JIEI

Cpen MHOTOOpOHHUTE MyOJIUKAIMN M Pean3upaHd HAyYHU MPOEKTH, YHUTO BIABXHOBUTEIH,
aBTOPU W M3ITBJIHUTENH Ca MPEACTABUTENHN Ha JIOONIMHCKAaTa €THOMMHTBUCTHKA, MOTaT Ja ce ocovar
HSIKOJIKO, KOMTO ca MPUIOOWIN IHPOKa MEKIyHApOIHa U3BECTHOCT U Hall-n00pe MPeNCTaBAT HACUTE
Ha JIEIL.

Ha mppBO MscTO 3aciyxaBa Jla ObAe MOCTaBEH CIIOMEHATHAT MO-Tope Peunux Ha HApoOHume
cmepeomunu u cumeoau (SSiSL), koiiTo Moke fa ce onpexaenu karo Mmanugect Ha JIELLL. ToBa nuznanue
uMma Bede noutd 40-TomuIiHa MCTOpHA, KaTo OCHOBOMoiarail € u3gaaeHusaT mpe3 1980 r. mpoben
CBUTBK IMOJ 3ariiaBue Peynuk nHa napoonume ezuxosu cmepeomunu (SLSJ). B Teopernynus cu yBon
KbM Hero Mexu BapTMUHCKH MpeCTaBst MOAPOOHO BCHUKM OCHOBHH MOHSTHS M MCH, 32 KOMTO CTAHA
IoyMa JOTYK, KAKTO U HSIKOW JIPYrH, B TOBA YMCIIO: CTEPEOTHUI, CEMAaHTHYHA KOHOTAIHS], KOHTEKCTOBO
(pa3mupeHo) 3HaYeHUE, OTHOILICHHE Ha ChABPKAaHUETO Ha NeUHULHATA KbM 3HAHUETO 3a CBETa M KbM
KapTHHaTa Ha CBeTa, pOJsATa HAa IMTaTa B JeQUHUIMATA, CEMAaHTHYHA KaTeropu3alus (OTACIsSHE Ha
MOJKATEropruH, Ha30BaHHU MO-KbCHO (acemu), €3UKOBA KapTHHA Ha CBETa, KOTHUTHBHA AeHUHHULINA,
riienHa Touka, npoduiarpane Ha O0azoBarta npeacrasa u ap. LlenusaT peyHuK e 3aMUCiieH KaTo 7-TOMHO
W3/aHHUE ChC CIETHOTO ChAbpKaHUEe Ha oTAenuute ToMoBe: . Kocmoc, Il. Pacmenus, 11. JKusomuu,
IV. Yosex, V. Obwecmeso, V1. Peaueus u demornonoeus, VII. Bpeme, npocmpancmeo, mepxu, ysemose.
Hocera e myOnuKyBaH LEIUAT IBPBU TOM, KOUTO €€ ChCTOM OT 4 4acTU ChC ChABP)KAHHE CHOTBETHO:
Hebe, Hebecnu mena, Ozvn n Kamwvuu (SSiSL, 1996); 3ems, Booa, [loozemue (SSiSL, 1999);
Memeoponoeus (SSiSL, 2012); Ceam, Ceemauna, Memanu (SSiSL, 2012). Ot BrOpHs TOM ca
nyOnukyBanu aBe dactu: JKumnu pacmenus (SSiSL, 2017) u Bapuea, noonpasku, npomuiieHu
pacmenus (SSiSL, 2018).!

Hpyro npeacrasutenno u3nanue Ha JIELL e cnucanmne Emuonunesucmuxa. Ipobnemu na eauxa
u kyimypama (non. Etnolingwistyka. Problemy jezyka i kultury). CriicaHueTo M3IIBJIHSABA POJIATA HA
Hay4eH QopyM, Ha KOMTO HAMUPAT MICTO HAYYHUTE TUCKYCHH U OOMsSHATa Ha MHEHHS HE CaMO MEXIY
npeacrasutenute Ha JIEII, Ho 1 myOauKanyy Ha eBpONEHCKN U CBETOBHOM3BECTHH YUEHH, YUUTO HJICH
MMAaT 3HaYCHUE 32 JIFOOIMHCKUTE €THOMMHTBUCTH. CITMCAaHMETO M3JK3a PEOBHO U €XeroaHo oT 1988
r., kKato npe3 2018 r. Oeme myonukysan Herosuar 30. 6poii (Etnolingwistyka, 1988 — 2018).

[Ipe3 mociegHWTEe TOAWHHU IIMPOKA MOMYIAPHOCT Cpel CIAaBUCTHYHHMTE cpenu B EBpoma
npuaodu HaydHuAT uscnenoparencku npoekt EUROJOS, unsaro naes ce 3apoau B pamkure Ha JIEIL.
Haspaanero EUROJOS e momy4deHo oT KOMITOHEHTa euro- ‘eBpo-‘ u abpeBuarypara JOS, momydeHa ot
MOJICKHA U3pa3 jezykowy obraz Swiata , T. . e3uxkoga kapmuna Ha céema. CHITHOCTTA Ha IpOeKTa Oerre
npeicTaBeHa 3a mbpBH T oT mpod. Mexn Baprmumcku nmo Bpeme Ha XIV MexayHaponen
cnaBuctuyeH koHrpec mpe3 2008 r. B Oxpuza, a mpe3 2009 r. Oeme perucTpupan Karto
HAy4YHOH3CIIEIOBATENICKM MPoeKT B MHcTUTyTa mo cinaBucTuka Ha [lonckaTa akageMus Ha HAYKUTE C
I'bPBOHAYAIIHO 3arjiaBue E3uUK080-KyIMypHAMAa KAPMuHAa HA CIABSAHUME 8 CbNOCMABUMENEeH ACNeKm
(mon. Jezykowo-kulturowy obraz swiata Stowian na tle porownawczym). U nocera obade Haii-uecto ce
usnon3Ba no-kparkata popma EUROJOS. MoTuBHTE 32 HHULMUPAHETO HA Ta3W HaydyHa AUCKYCHS ce
KpHSIT, KAKTO Bede Oellle CIIOMEHATO MO-Tope, B ChBPEMEHHHUTE TPpaHC(HOPMAaLUU B ChABPKAHUETO Ha

' Ot cTpana Ha HAKOHM IIOJICKH YYEHHM ca HAIMIIE MHTEPECHH ONHTH 3a NPHIOKEHUE HAa METOMUKATa Ha Peunuka
Ha HapoOHume CMepeomunu U cumMeonu BBPXY Marepuan or Owirapckust Qomkmop. TakuBa ca Hampumep
npemtoxkeHoro ot Haramust J{imyromr (Dhugosz, 2011) onrcanue Ha €3UKOBO-KYITYPHUS 00pa3 Ha KAPAKOHONCY1A
KATO 4acT OT OBArapcKaTa JEMOHOJNOIMS, KAKTO M HSKOH OT M3CIeABAaHMATAa Ha MoamHa Miledyko, Hamp. Ha
OITO3UIIATE CMAPO — MAA00 Y CMapo — HOeo B ObIrapckara 6abaMapTeHCKa OOPEIHOCT U Ha OMO3HIIUATA CAAOKO-
Kuceno B Obnarapckara cesaroeHa oopenHoct (Mleczko, 2015; 2016).
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penuia TOHSATHS, CMATAHW TPAAWLHOHHO 3a LEHHOCTH, HalpHMep MosBaTa Ha JBY3HAYHOCT B
3HAYCHUETO UM WM TSXHOTO ISUIOCTHO AUCKPEAUTHUPAHE U MPEBPBIIAHETO UM B aHTHIIEHHOCTH. KaTto
NpUMEpH B TOBA OTHOIICHHE MOTaT Ja Ce Mocoyar MOHATHS KaTo yecm, nampuomusvm, Eepona,
COMUOAPHOCH, MONEPAHMHOCH, deMoKkpayus U p. (MOAPOOHO 3a UCTOpPUSATAa Ha MpoeKTa BX. Lappo,
Majer-Baranowska, 2013; I'enes-Ilyxanesa, Cotupos, 2017).

OcHoBHaTa 1€l Ha MPOEKTa € H3CIEABAHETO W ONMHMCAHHETO Ha (QyHAaMEHTaJIHHTE 3a
CBbBPEMHUETO HU U 3a eBpOIeHcKaTa KyATypa LEHHOCTH, KaTo ce paboTH ¢ yOSKIEHUETOo, Y€ TE€ MOorat
Jla ce OMO3HAAT Mpeau BCUYKO upe3 e3uka. ABTopckusaT xonektuB Ha EUROJOS ycnsa na uzpaboru
CIMHEH TOHATHEH, TEPMUHOJIOTHYEH M METONOJOTHYEH HHCTPYMEHTApUYM 32 ONKCaHHE, C MOMOIITA
Ha KOMTO Ha MBbpBUS eTam Osfxa HM3CIENBAHM 5 KOHLENTA LEHHOCTH, KOUTO, KAaKTO IOKa3a eqHa
3aIBJIOOYCHA CENEKIINS, 3aeMaT BUCOKA MO3UIHS B eBpoIeiickara akcuochepa: dom, Eepona, céob00a,
mpyd/paboma, wecm / Q0CMOUHCMEO.

Pabotata BBpxXy Te3u KOHIENTH 00eAWHHU ycmiusATa Ha moBede or 130 yuenu or okono 20
CTpaHH, B paMKHTE Ha IPOEKTa Jocera 0sxa opranu3upanu 13 MexayHapoAHU HaydHU KOH(pEpPEHLINH.
MartepraaHUAT NPOAYKT OT JOCErallHUTE M3CIEABaHus € ,,AKCHOJIOTHYEH JIGKCUKOH Ha CIaBSIHUTE U
TexHuTe cheenu™ (mon. Leksykon aksjologiczny Stowian i ich sgsiadow — LASIS), kato mocera ca
nyonukyBanu 4 toma (1. JJom, 2. Eepona, 3. Tpyo, 5. Yecm), npe3 2019 r. npeacron nga Obne
myOJIMKYBaH U TOMBT, IOCBETEH Ha KOHILIENTA €80000d.

C u3crienBaHMsITa HA MIETTE CIIOMEHATH KOHIlenTa paboTara o npoekra EUROJOS we cnimpa.
OtroBapsiiiky Ha )KETaHUETO Ha ToJIsIM Opoi yUeHHU OT pa3iuiHH eBPOIEHCKH U HeeBPONEHCKN HAyUHH
LEHTPOBE, KOOPAMHATOPUTE HA MPOEKTa pelInxa TOW Na ObAe MPONBILKEH W pa3lIupeH, KaTo ce
MPUCTHIIN KbM H3pa00TBaHE HA KOTHUTUBHU JepUHULUHN Ha cieaaiuTe 10 KOHIENTa: demMokpayus,
PpoOouHa, cemelicmeo, moiepaHmHoCcm, coOIUOapHocm, 0yua, 30pase, CnpageodIu8oChl, NAMpUOMuU3bM,
Hapoo.

3achoyxaBa ga ce orOenexu, e Obiarapckoro nmpucberBue B mpoekra EUROJOS e muoro
aKTHBHO, TO CE MPOSABABA B JIBE HAINIPABJICHUS — OT €IHA CTpaHa upe3 M3CIeNBAaHUATA, IOCBETCHN Ha
OBirapckaTa €3MKOBO-KYJITYpHa KapTHHAa Ha LEHHOCTUTE, a OT JApyra — 4pe3 y4acTHEeTO Ha YYeHH
OBirapu, KOUTO OMCBAT KOHIIENITH C OTJIEA M HA APYTH e3ULH (Hamp. rpbukust). VzcnenBanusata BpXy
KOHLIENTHUTE B OBJITapCKusl €31K ca U3BBPIIEHU CHOTBETHO OT: dom — Mapus Kurtanosa (2015), mpyo —
Mapusna Buranosa (2016), vecm — Ilersp CotupoB u WUnusna ['enes-Ilyxanesa (2017), Espona —
Haramus J{nyrom (Dhugosz, 2018), cso600a — Kanuna Muuepa-IleitueBa (mox neuyar). Koopaunaarop
Ha Oparapckoro yuactue B mpoekra EUROJOS e Ilersp CoTHpoB, KOHTO €IHOBPEMEHHO € M HayYeH
CbpenakTop Ha ToMa, nocBereH Ha koHuenta wecm (LASiS, 2017). bearapckoto yuyactue me O0bae
3abenexxuMo U B npoabikernero Ha EUROJOS, Thit kaTo Bede ca moCcTHIMIM 3asBKU Ha OBITapcKu
YUYEHH 3a yJacTHe B IPOEKTa BhB BPb3Ka ¢ BCEKH OT H30pOEHHTE KOHIIENTH.

o Hsakou HOBHU nepcneKTUBH Npe] OBJArapcKaTa JUHIBUCTUKA BB BPb3Ka C UeUTe U
onuta Ha JIEII

Kakro ce Bmxma or mpoekta EUROJOS, nnente na JIEL ca mo3sHatn Ha OBArapckuTte
CTHOJIMHIBUCTH M KOTHUTUBUCTH, HEIL[O TMIOBeYE, HAUIIE € I0PH OBITrapcKu MPHHOC KbM HSKOU OT TE3H
nocTkenus. Tyk TpsOBa na ce moguepTae, e B U B epuona npeau npoekra EUROJOS paborara Ha
JIELL He e Ouna uyxaa 3a ObIArapcKuTe (QOTKIOPUCTH, €THOMUHTBUCTH M €THOIO3M, MHOTO OT KOHTO
ca crenuanu3upanu B JIroOnuH, ydacTBany ca B KOH(EpEHUUH, MyOJINKyBalud ca B M3JAHHITA Ha
MoOIMHCKaTa eTHOMMHIBUCTHKA, HanpuMep Kats MuxaitioBa, Cranka bonoBa, bunsna Tonoposa u
np. B bearapus celiecTByBaT €THOMMHIBUCTHYHHU LIEHTPOBE KaTo CeKkuuATa M0 €THOJIMHTBUCTHKA B
WnctuTyTa 3a ObaTapcku e3uk Ha BAH 1 paboTAT TanaHTINBU y4eHH, KOUTO Ca aBTOPU HA 3HAYUTETHU
MOCTIDKEHHS B 00J1acTTa Ha €3MKOBaTa KapTHHA Ha cBeTa. Bee mak naente u moctmxeHusta Ha JIEL
Morar B IO-3HAUMTENHA CTENEeH Ja C€ M3IOJ3BaT M NPWIOKAT Ha Obiarapcka mouBa. Enna oT
BB3MOXXHOCTUTE € CBBbp3aHa ¢ OBIrapckaTa €3MKOBa KapTHHA Ha CBeTa, OTpa3eHa BBB (homkiopa,
HaIpUMep Ype3 MPHUCTHIIBAHETO KbM U3paboTBaHe Ha bwieapcku peunuk Ha HApoOHume cmepeomunu
u cumeou 1o Mojiena Ha roonuHckus Stownik stereotypow i symboli ludowych. JIpyra B3MOXKHOCT
3a OBJITAPCKO yJacTHE B MeKIyHApOJIHA HayYHa MPOsiBa € yYaCTHETO B HOBOTO Pa3LIMPEHO U3AaHUE Ha

2 Mompo6Ho 3a GbarapckoTo yaactue B poekta EUROJOS k. enen-ITyxanesa, Cotupos, 2017.
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npoekta EUROJOS, kbM KOUTO Bede € 3acBUACTEICTBAH 3HauuTeleH uHTepec. CreapamiaTa
BB3MOXKHOCT 32 pPa3lIupsiBaHE HA MEPCIIEKTUBUTE MTPe]] ObJIrapcKaTa KOTHUTHBHA €THOJTMHTBUCTHKA BH3
OCHOBA Ha HATPyMHaHUs JOCETallleH OMUT € MPUCTHIBAHETO KbM HAayU€H MPOEKT, ChbCPEAOTOUEH BBPXY
M3CIIEIBAHETO Ha CHhBPEMEHHOTO ChIbpKaHNe Ha OBITapCKUTE Ha3BaHMsI HAa IICHHOCTUTE, KOUTO, KAKTO
BCHUKO [10Ka3Ba, CE XapaKTEpU3UPAT C OrpOMHA TUHAMUKA, C pPa3MHUTO ChIbPKaHUE, C HEYCTAHOBEHOCT,
C OTHOCHTEITHOCT. Pe3ynTaT oT momo0eH mpoeKT MOXKe J1a ObJIe eAWH OBACIT hbieapcKu aKcuoio2udeH
JeKCUKOH.

JIEII e MsAcTO, KBAETO OMUTHT, MJIAJOCTTa M KaxAaTa 3a HAyYHU MPEIU3BUKATEICTBA CH
MoAaBaT pPbKa, MHOIO OT HEUHHUTE TEOPETHUYHM IIOCTYJNATH Ca TMONYYHJIA CBOE MAaTEpUAIHO
MOTBBPKJICHHE W IIMPOKO HAYYHO MPU3HAHUE, CIENOBATETHO HSIMA MPUYHHU Jia He ObAaT BB3NPUETH
Y TIO-TIIMPOKO M3MOI3BAaHU OT OBJITrapcKaTa JMHTBUCTHYHA HAYKa.
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